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Józef Wac³aw Boguniowski SDS

Przedtrydenckie lekcjonarze mszalne
Z³oty wiek rzymskiej liturgii (IV i V) wywar³ wielki wp³yw na specyfikê

czytañ. Ju¿ w IV wieku ukazuj¹ siê razem zestawy czytañ lekcji i Ewange-
lii1, tzw. capitularia plenaria. Ze znanych najstarszych, jednak nie zacho-
wanych, uwa¿a siê Comes œw. Hieronima († 420). Poprzedza go Epistula ad
Constantium, w której wymienione s¹ czytania ze Starego Testamentu, li-
sty kanoniczne i Ewangelie. Po roku 400 ukazuj¹ siê pe³ne teksty lekcji
i Ewangelii w jednej ksiêdze, któr¹ nazywa siê lectionarium plenarium –
lekcjonarzem. Ojczyzn¹ tej ksiêgi liturgicznej jest Galia i Górna Italia,
a miejscem redakcji – zdaniem K. Gambera – mia³a byæ Rawenna2. Do
naszych czasów nie zachowa³y siê z nich kompletne egzemplarze. Nie mniej
na uwagê zas³uguj¹ ich fragmenty pochodz¹ce z Italii i Galii.

Lekcjonarze mszalne w jêzyku ³aciñskim

Italia
Na terenie Górnej Italii po wydaniu przez cesarza Justyniana I (527-565)

w roku 529 tzw. Codex Justinianus, zaistnia³y sprzyjaj¹ce warunki dla kompi-
lacji tekstów liturgicznych. Ju¿ przed pontyfikatem Grzegorza Wielkiego
(† 604) powsta³a odrêbna ksiêga z perykopami episto³ i Ewangelii, która s³u-
¿y³a subdiakonowi i diakonowi w celebracji uroczystej Mszy œwiêtej. Za jej
redaktora uwa¿a siê Maksymiliana z Rawenny (546-553).

MONACHIJSKI FRAGMENT LEKCJONARZA

W Bawarskiej Bibliotece Miejskiej w Monachium znajduje siê fragment
ksiêgi czytañ pod sygn. Clm 29155c. z koñca VI wieku. Jest on napisany pi-
smem uncjalnym ok. 25 wierszy w dwóch kolumnach. Zachowa³ siê tekst
Ewangelii z Wielkiego Poniedzia³ku (J 12, 1-36) i lekcja z Wielkiego Wtorku
(Jer 11, 18-20). Fragment ten wskazuje na wy³¹czny rzymski obrzêd.

1 Zdaniem H. ENGBERDING, Lektionar, [w:] LThK 1, VI, 478: „Im römischen Ritus en-
thielt das Lektionar in der Regel die nicht evangelischen Lesungen der Messe. Heute ist
hier eine Buchform gebräuchlich, die Epistel und Evangelium in sich vereinigt”.
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FRAGMENTY KSIÊGI PERYKOP EPISTO£ I EWANGELII Z VIII WIEKU

Alban Dold OSB, s³ynny „ojciec fragmentów liturgicznych”, znalaz³ m.in.
fragmenty ksiêgi czytañ mszalnych w oprawie inkunabu³ów nr 6769 i nr
H 5385 przechowywanych we Württenbergische Landesbibliothek w Stutt-
garcie. Na kartach pergaminowych formatu 15,6 × 22,2 cm umieszczono
w jednej kolumnie tekst licz¹cy po 21 wierszy. Niektóre formularze pery-
kop s¹ oznaczone liczb¹ porz¹dkow¹. Tytu³y formularzy wypisano pismem
uncjalnym, a tytu³y ksi¹g Pisma Œwiêtego, z których zaczerpniêto perykopy
atramentem zielonym, pozosta³e teksty napisano minusku³¹ wczesnokaro-
liñsk¹. Majusku³ê maj¹ inicja³y nowych fragmentów. Dla zaznaczenia po-
cz¹tku nowego formularza zastosowano kolorowe inicja³y. Znalazca na pod-
stawie charakterystycznej pisowni i uk³adu treœci stwierdzi³, ¿e ksiêga litur-
giczna zosta³a zredagowana w okolicy Jeziora Bodeñskiego, mo¿e w Rei-
chenau lub w St. Gallen2, przed pontyfikatem papie¿a Grzegorza II (715-
731), który wprowadzi³ msze czwartkowe. Fragmenty rêkopisu zawieraj¹
perykopy ze Starego Testamentu (z ksi¹g prorockich) i z Nowego Testamentu
(z Listów apostolskich i z Ewangelii) przeznaczone na poniedzia³ek, wto-
rek, œrodê3 i pi¹tek po pierwszej niedzieli i na szóst¹ niedzielê wielkiego
postu, na pi¹tek i sobotê Suchych Dni w okresie letnim oraz na czwart¹
niedzielê po Zes³aniu Ducha Œwiêtego. Ksiêga czytañ mszalnych by³a u¿y-
wana doœæ wczeœnie w koœcio³ach ubo¿szych, poniewa¿ jedynie bogatsze
wspólnoty liturgiczne mog³y nabyæ ca³y tekst Pisma Œwiêtego, z którego czy-
tano okreœlone perykopy mszalne.

Studium porównawcze znalezionych fragmentów z list¹ perykop z Mur-
bach wykaza³o, ¿e ostatni kodeks jest bogatszy od tekstu pierwszego o jede-
naœcie perykop. Natomiast tekst ze Stuttgartu jest archetypem listy z Mur-
bach i reprezentuje tradycjê rzymsk¹ przekazan¹ przez kraje galijskie4.

WATYKAÑSKI FRAGMENT LEKCJONARZA

Fragment ksiêgi czytañ znajduj¹cy siê w Watykanie jako Cod. Vat. lat
5775 pochodzi z ok. 850 r. Podwójna karta zawiera czytania od pi¹tej do
szóstej niedzieli Objawienia Pañskiego z potrójnym systemem lekcyjnym.

Galia
Spoœród lekcjonarzy mszalnych w jêzyku ³aciñskim pochodzenia galijskie-

go na uwagê zas³uguj¹ dwa niekompletne kodeksy z Wolfenbüttel i z Luxeuil.

2 Zob. A. DOLD, Ein Vorläufer, 243.
3 Przed pontyfikatem Grzegorza II czwartek by³ dniem aliturgicznym.
4 Zob. A. DOLD, Ein Vorläufer, 246-249
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LECTIONARIUM (PALIMPSEST) Z WOLFENBÜTTEL

Kodeks ten znajduje siê w Herzog August Bibliothek w Wolfenbüttel
Cod. Weissenburgensis 76. Pochodzi z klasztoru z Weissenburg z pocz¹t-
ku VI wieku. Charakteryzuje siê bogactwem perykop. Na ka¿dy dzieñ ty-
godnia ma trzy czytania: jedno ze Starego Testamentu i dwa z Nowego
Testamentu, tj. z listów œw. Paw³a i Ewangelii, dobrane wed³ug idei prze-
wodniej okreœlonego dnia liturgicznego. Zbiór perykop rozpoczyna siê pe-
rykopami na Wigiliê Paschaln¹. Z up³ywem czasu nieczytelnymi sta³y siê
tytu³y perykop. Redaktorem tej ksiêgi liturgicznej by³ prawdopodobnie
kap³an, uczony biblista i liturgista Musaeus z Marsylii († 461)5.

LECTIONARIUM LUXOVIENSE

W Bibliotece Narodowej w Pary¿u pod sygn. ms. lat. 9427 znajduje siê
niekompletna ksiêga liturgiczna z perykopami Episto³ i Ewangelii pochodz¹-
ca z prze³omu VII i VIII wieku6. Odnalaz³ j¹ J. Mabillon w klasztorze w Lu-
xeuil. Zagadnienie miejsca jej powstania by³o przedmiotem studiów liturgi-
stów7. Na pochodzenie galijskie tej ksiêgi liturgicznej wskazuj¹ czytania na
uroczystoœæ œw. Genowefy, która by³a wówczas czczona we Francji, i charak-
terystyczna cecha merowiñska – trzy czytania na ka¿d¹ Mszê œwiêt¹8.

Uszkodzony kodeks rozpoczyna siê wigili¹ Bo¿ego Narodzenia, a koñ-
czy siê na Lectiones cotidianas. Poszczególne formularze perykop maj¹
numeracjê ci¹g³¹ i zawieraj¹ trzy czytania (Stary Testament, Listy œw. Paw³a
i Ewangelie) na ka¿d¹ Mszê œwiêt¹. Ksiêga ta reprezentuje zupe³nie inny
typ lekcjonarza ni¿ wy¿ej wymieniony z Wolfenbüttel. Za redaktora oma-
wianej ksiêgi przyjmuje siê Klaudiusza Mamertusa z Vienny († ok. 474),
o którym Sidonius Apollinaris powiedzia³: Hic sollemnibus annuis para-
vit, quae quo tempore lecta convenirent9. P. Salmon opublikowa³ lekcjo-
narz z Luxeuil w dwóch tomach10.

Polska
Do Polski lekcjonarz przedosta³ siê w nieznanych nam bli¿ej okoliczno-

œciach, o czym œwiadczy fragment kodeksu z Biblioteki Katedralnej we W³o-
c³awku, sk³adaj¹cy siê z dwóch kart, formatu A4, o brzegach mocno znisz-

5 GAMBER, Codices, nr 250.
6 L. DUCHESNE, Origines du culte chrétien, Paris 19033, 113.
7 Np. EISENHOFER, Liturgik, I, 85, przypuszcza, ¿e rêkopis ten zosta³ napisany w Pary¿u; P. SAL-

MON, Le lectionnaire de Luxeuil. Ses origines et l’Eglise de Langres, RBén 53 (1941), 89-107.
8 Zob. S. GALL, Lekcyonarz gallikañski, [w:] Podrêczna Encyklopedia Koœcielna, pod red.

Z. Che³mickiego, XXIII-XXIV, Warszawa 1911, 260.
9 Cyt. za GAMBER, Codices, nr 037.
10 Città del Vaticano 1941 i 1953.
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czonych. Odnalaz³ go W³adys³aw Semkowicz w oprawie jednego z kodek-
sów z XV wieku w Bibliotece Kapitulnej we W³oc³awku. Na pergaminie
widnieje czêœæ tekstu perykop wielkiego postu, pisanych w dwóch kolum-
nach pismem prekaroliñskim zachodnim z prze³omu VIII i IX wieku. Od-
krywca s¹dzi, ¿e ów fragment by³ niegdyœ w³asnoœci¹ katedry kruszwickiej
i jako zniszczony, przestarza³y i nieczytelny zosta³ u¿yty przy oprawie rêko-
pisu z XV wieku. Fragment ten znajduje siê obecnie w zbiorach Zak³adu
Nauk Pomocniczych Historii Uniwersytetu Jagielloñskiego w Krakowie11.

Lekcjonarze mszalne w jêzykach narodowych

Jak d³ugo jêzyk ³aciñski w liturgii rzymskiej by³ zrozumia³y dla uczest-
nicz¹cych w niej i dopóki jêzyki nowo¿ytne by³y w stadium ich powstawa-
nia, nie by³o potrzeby ani mo¿liwoœci t³umaczenia perykop mszalnych na
jêzyk ojczysty. Sytuacja zmieni³a siê z chwil¹ zaistnienia ewangelizacji na-
rodów anglosaskich i s³owiañskich. Misjonarze i duszpasterze w naucza-
niu prawd wiary pos³ugiwali siê jêzykiem zrozumia³ym dla ludu12. Nowo
nawróceni, nie znaj¹cy jêzyka ³aciñskiego, domagali siê wprowadzenia
tak¿e jêzyka ojczystego do liturgii. Poniewa¿ jêzyk ³aciñski, a uprzednio
jêzyk grecki, uwa¿any by³ za jêzyk sakralny, st¹d zrodzi³ siê problem wpro-
wadzenia jêzyka narodowego do liturgii. Gorliwi duszpasterze pos³ugiwa-
li siê w sprawowaniu Mszy œwiêtych i w szafarstwie sakramentów œwiêtych
jêzykiem narodowym, czego dowodem s¹ lekcjonarze i rytua³y pochodz¹-
ce sprzed soboru trydenckiego. Gdy zapytamy o czas wprowadzenia jêzy-
ka ojczystego po raz pierwszy do Liturgii S³owa we Mszy œwiêtej, trudno
to stwierdziæ. W ka¿dym narodzie, w zale¿noœci od ro¿nych czynników twór-
czych, by³ on inny. Najprawdopodobniej lekcjonarze z perykopami biblij-
nymi w jêzykach narodowych nie powsta³y od razu, lecz poprzedza³y je
t³umaczenia czêœciowe, to znaczy najpierw perykopy ewangeliczne na uro-
czystoœci i niedziele13, póŸniej perykopy episto³ dla tych samych celebracji.
Po nich niestety nie zachowa³a siê ¿adna dokumentacja.

Na podstawie dostêpnej nam literatury wiemy, ¿e na jêzyk angielski
przet³umaczono ca³y tekst Pisma Œwiêtego w latach 1380-1384, a w roku
1560 Biblia ukaza³a siê drukiem14. W jêzyku francuskim po raz pierwszy

11 Zob. SEMKOWICZ, Paleografia, 297-298; M. SOKO£OWSKI, dz. cyt., 17-18.
12 Zob. P. SCZANIECKI, S³u¿ba Bo¿a w dawnej Polsce, t. 1, Poznañ 1962, 75; W. SCHENK,

Z dziejów, t. 1, Lublin 1969, 151.
13 S. ROSPOND, Koœció³ w dziejach jêzyka polskiego, Wroc³aw 1985, 61: „Œlady ewangelia-

rza staropolskiego zachowa³y siê w kazaniach polsko-³aciñskich z XV w.”.
14 Zob. P. SKEHAN, J. SCHMID, Englische Bibelübersetzung, [w:] LThk 2, II, 404.
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ukaza³a siê Biblia po roku 1226, to jest za panowania Ludwika Pobo¿ne-
go, a drukiem w Antwerpii w roku 153015. W starogórnoniemieckim jêzy-
ku mamy Ewangelie z ok. 830 roku z St. Gallen oparte na Codex Fuldensis.
Ze œredniowiecza zachowa³y siê 43 rêkopisy Pisma Œwiêtego w jêzyku nie-
mieckim. Czternaœcie wydañ Pisma Œwiêtego w górnoniemieckim jêzyku
ukaza³o siê drukiem w latach od 1461 (1466?) do 1522 (pierwszego wyda-
nia Biblii przez M. Lutra). Pierwsze t³umaczenia Pisma Œwiêtego w rêko-
pisach i w inkunabu³ach oparte by³y na tekœcie ³aciñskiej Wulgaty. Od
pocz¹tku tekstowi perykop towarzyszy³y glosy homiletyczne16. Otfrid
v. Weißenburg OSB (ur. ok. 790 roku) w dialekcie po³udnioworeñskofran-
koñskim napisa³ ewangelistarz: Liber evangeliorum theodisce conscriptus.
Ksiêga ta zosta³a zredagowana wed³ug systemu perykop z preferencj¹
Ewangelii wg œw. Jana17. J. A. Jungmann18 powo³uje siê na Gerberta19,
który wymienia m.in. zbiór episto³ w jêzyku niemieckim powsta³y w roku
1210. Zbiór ten prawdopodobnie by³ przeznaczony dla kultu publicznego.
Wiadomoœci na temat lekcjonarzy w jêzyku w³oskim pochodz¹ z publi-
kacji Giuseppe Landottiego CM20.

Obok Niemiec najwiêcej lekcjonarzy w jêzyku narodowym powsta³o
w Italii. Badania w tej materii wykaza³y, ¿e do naszych czasów z tego ro-
dzaju ksi¹g zachowa³o siê 50 rêkopisów i 320 starodruków. Inicjatywa t³u-
maczenia Biblii na jêzyk narodowy wysz³a we W³oszech od wiernych, któ-
rzy pragnêli doskonalej poznaæ s³owo Bo¿e. Zdaniem Alberto Vaccariego
w XIII w. w ró¿nych regionach Italii t³umaczono najpierw fragmenty Bi-
blii na jêzyk narodowy dla potrzeb liturgii mszalnej i Liturgii Godzin21. Za
fragmentarycznym t³umaczeniem Pisma Œwiêtego przemawia³y wzglêdy
ekonomiczne i praktyczne. By³y one przeznaczone dla ludnoœci œrednich
klas spo³ecznych. Najstarsze znane rêkopisy lekcjonarzy w jêzyku w³oskim
pochodz¹ z XIV w. Jedenaœcie zachowanych rêkopisów pe³nych lekcjona-
rzy z XIV i XV w. cechuje prostota graficzna i zdobnicza22. Pod tym wzglê-
dem ró¿ni¹ siê one od bogatych rówieœniczych kodeksów francuskich i nie-

15 Zob. E. BEAUCAMP, J. SCHMID, Französische Bibelübersetzung, [w:] LThk 2, II, 407.
16 Zob. W. KÄMPFER, Plenarium, [w:] LThk 2, VIII, 559-560.
17 Zob. L. SCHEFFCZYK, Otfrid v. Weißenburg, [w:] LThk 2, VII, 1298.
18 Zob. JUNGMANN, MS, I, 522, przypis 26.
19 GERBERT, Vetus Liturgia Alemanica, I, 125nn.
20 G. LANDOTTI, I lezionari in lingua italiana nei secoli XIII-XIX, EL 88 (1974), 401-446,

które jest czêœci¹ tezy doktorskiej: Le traduzioni del Missale in lingua italiana prima del movi-
mento liturgico moderno, przedstawionej w Papieskim Instytucie Liturgicznym S. Anselmo
w Rzymie.

21 Za G. LANDOTTI, art. cyt., 403.
22 G. LANDOTTI, art. cyt., 404, 430-431.
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mieckich. Po wynalezieniu druku (1450) od roku 1470 do roku 1500 w Ita-
lii ukaza³o siê 35 wydañ lekcjonarza w jêzyku narodowym23. Gdy rêkopisy
lekcjonarzy prawie wy³¹cznie pochodzi³y z Florencji, to centrum produk-
cji starodruków znajdowa³o siê w Wenecji24. W niej ukaza³o siê 16 wydañ
tej ksiêgi. Z regu³y by³a ona wiern¹ reprodukcj¹ rêkopisu bêd¹cego w obie-
gu. W ¿adnym z wydañ lekcjonarza nie podano nazwiska t³umacza. Jedy-
nie z kolofonów znane nam s¹ nazwiska wydawców i drukarzy25. Pierwsze
starodruki pod wzglêdem typograficznym wzorowa³y siê na oficjalnych
lekcjonarzach ³aciñskich. Mia³y ten sam incipit perykop, jednakowy uk³ad
tekstu w dwóch kolumnach i ten sam format. Z wymienionych cech nie
mo¿na wnioskowaæ, ¿e te lekcjonarze w jêzyku w³oskim by³y u¿ywane z re-
gu³y przez liturgów we Mszy œwiêtej26. We W³oszech w przeciwieñstwie do
Niemiec, w XVI wieku notuje siê znaczny wzrost produkcji tego rodzaju
ksi¹g. W tym wieku pojawiali siê nowi t³umacze tekstu, jak np. Antonio
Brucioli27, a ich nazwiska umieszczano w dawnej publikacji.

W Wenecji w okresie soboru trydenckiego od roku 1546 do 1591 dru-
kowano lekcjonarze dwujêzyczne: ³aciñsko-w³oskie, których format stop-
niowo zmniejszano, od formatu mszalnego do podrêcznego (10,00 × 15,00
cm). Du¿a iloœæ wydañ lekcjonarza w jêzyku w³oskim nie by³a przeznaczo-
na wy³¹cznie dla duchowieñstwa lub uczonych, lecz s³u¿y³a szerokiemu
krêgowi wiernych28.

Pod wp³ywem uchwa³ soboru trydenckiego lekcjonarz w jêzyku w³o-
skim zosta³ przekszta³cony w postyllê.

W Polsce, podobnie jak w innych krajach, przek³ady niektórych ksi¹g Pi-
sma Œwiêtego, zw³aszcza Ksiêgi Psalmów, np. Psa³terz Floriañski (XIV w.),
zaczê³y siê od drugiej po³owy XIII w., a t³umaczenia na jêzyk polski ca³ej
Biblii dokonano w roku 1455. Z pierwszym wykazem perykop ewangelicz-
nych na ka¿d¹ niedzielê w jêzyku polskim spotykamy siê w Kalendarzu Micha-
³a z Wiœlicy z roku 153929. Pierwszy znany Kapitularz episto³ i Ewangelii w jêzy-
ku polskim wyda³ J. Seklucjan w edycji Nowego Testamentu w roku 1551.
Dziesiêæ lat póŸniej, kapitularz z pocz¹tkowymi i koñcowymi s³owami pery-
kop lekcji i Ewangelii w jêzyku polskim zosta³ umieszczony na koñcu Biblii

23 Z tych wydañ zachowa³o siê w Italii ok. 33 inkunabu³ów, a za granic¹ ok. 20. Za G. LAN-
DOTTI, 409.

24 Ten¿e, 411.
25 Wykaz nazwisk drukarzy poda³ G. LANDOTTI, art. cyt., 411.
26 Zob. G. LANDOTTI, art. cyt., 416.
27 Przet³umaczy³ ca³¹ Bibliê na jêzyk w³oski w roku 1532. Zob. C. CRIVELLI, [w:] ECat, III, 130.
28 Zob. G. LANDOTTI, art. cyt., 418, 430.
29 Zob. J. JANÓW, Nowy ewangeliarz polski z XVI w., Kraków 1949, 5.
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Leopolity. S³usznie wiêc twierdzi Felicjan K³oniecki, ¿e praktyka czytania
perykop biblijnych w jêzyku polskim we Mszy œwiêtej by³a ju¿ znana w okresie
soboru trydenckiego30. Œwiadkami nastêpnej fazy rozwojowej lekcjonarza
w Polsce s¹ nastêpuj¹ce dokumenty: Pierwszym dokumentem jest rêkopis zwa-
ny Plenariuszem Krakowskim z roku 1445, w którym obok kazañ ³aciñskich
znajduj¹ siê perykopy lekcyjne i ewangeliczne w jêzyku polskim31. Drugim
dokumentem jest Nowy Testament drukowany u Scharffenberga w Krakowie
w roku 1556 i 1568, do którego do³¹czono perykopy lekcyjne ze Starego Tes-
tamentu32. Najstarszym lekcjonarzem w œcis³ym tego s³owa znaczeniu w jêzy-
ku polskim jest tak zwana Postylla polska33. Jej jedyny egzemplarz pierwszej
edycji, która ukaza³a siê w Krakowie w roku 1557 u Wirzbiêty, zachowa³ siê
w Szwecji. Ostatnie wydanie lekcjonarza ukaza³o siê w Królewcu w roku 158134.
Na uwagê zas³uguje rêkopis pu³awski z roku 1573, chocia¿ przekracza ramy
chronologiczne naszej rozprawy. Przez Jana Janowa zosta³ on mylnie nazwa-
nym Ewangeliarzem35. Tytu³ rêkopisu: Ordo epistolarum et evangeliorum, i jego
zawartoœæ przemawiaj¹ za tym, ¿eby go zaliczyæ do ksi¹g liturgicznych katego-
rii lekcjonarzy. Kodeks ten przechowywany w Muzeum Czartoryskich w Kra-
kowie pod sygn. 2408, zosta³ opisany przez Jana Janowa36.
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